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分類號碼：1000.32  
核准日期：2011/07/28  
行政更新：2023/11/03 
 

EPA 命令 
 

EPA 第 1000.32 號命令：《遵守第 13166 號行政命令：改善英語能力有限人

士獲享服務的管道》(Compliance with Executive Order 13166: Improving 
Access to Services for Persons with Limited English Proficiency)  
 

I. 目的與職權 
 

EPA（美國國家環境保護局）這項關於英語能力有限 (LEP) 的更新版命令，意在持

續改善 EPA 為英語能力有限人士提供的取得 EPA 計畫、活動和服務的無障礙管道。

這項 LEP 命令將取代於 2017 年 2 月發佈的現有 EPA LEP 第 1000.32 號命令。此 LEP 
命令概述了與 1964 年《民權法案》第 VI 編1、其實施條例與指引文件，以及第 13166 
號行政命令 (EO 13166)2 相符的多項準則。根據第 VI 編之禁令，聯邦財政援助的接

受者不得基於種族、膚色或國籍（包括英語能力有限）而故意做出歧視和具有歧視

效果的行動。第 13166 號行政命令要求聯邦機構制定及實施計畫，以向英語能力有限 
(LEP) 人士提供服務，並確保提供能取得聯邦機構執行之計畫和活動的無障礙管道。

EPA 的 LEP 命令載明了 EPA 的期望與要求，以確保本局遵守第 13166 號行政命令。 
 
2022 年 11 月 21 日，司法部長 Merrick B. Garland 頒布了《改善英語能力有限人士

獲享服務的管道的備忘錄》。3 第 13166 號行政命令規定了聯邦機構提供無障礙語

言服務的責任，而備忘錄概述了聯邦機構應採取哪些做法，使這些責任獲得改進、

符合時宜及付諸實行。該備忘錄要求聯邦機構檢視其無障礙語言服務實務和政策，

以加強聯邦政府與英語能力有限人士的溝通。為因應此措施，EPA 檢視和更新了

其政策和實務。 
 
這項 LEP 命令符合 EPA 的政策規定，即 EPA 有責任與英語能力有限人士進行有

效溝通，並提供取得 EPA 計畫、活動和服務的無障礙管道。未能及時提供語言協

助服務，可能會造成英語能力有限人士無法透過無障礙管道取得精通英語人士所能

取得的 EPA 計畫、活動和服務。 
 

 
1 請參見 1964 年《民權法案》第 VI 編，《美國法典》第 42 卷 2000(d) 及其後條款。 
2 請參見 https://www.gpo.gov/fdsys/pkg/FR-2000-08-16/pdf/00-20938.pdf。 
3 請參見 https://www.justice.gov/file/1553196/download。 

https://www.gpo.gov/fdsys/pkg/FR-2000-08-16/pdf/00-20938.pdf
https://www.justice.gov/file/1553196/download
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這項 LEP 命令描述了 EPA 的計畫和地區辦公室將如何實施第 13166 號行政命令。

此 LEP 命令也強調許多不同的方法，以改善 LEP 社區的宣傳活動，並指出由誰負

責制定和執行有關 LEP 的政策、指引與程序。 
 
這項 LEP 命令意在改善 EPA 語言無障礙計畫的內部管理，並未產生一方依據普通

法或衡平法可對美國、其局處、官員或員工或是任何人強制執行的任何權利或優勢

（無論實質性或程序性）。本文件係用於 EPA 語言無障礙計畫之內部管理，因此

並未預期在任何司法或行政聽證程序中被引用。本文中討論之計畫，其施行事宜由 
EPA 及其組成部門全權決定。 

 
II. 政策聲明 
 

對無障礙管道的承諾 
 
EPA 致力為英語能力有限人士提供取得 EPA 計畫、活動和服務的無障礙管道。 

 
EPA 致力履行第 13166 號行政命令之承諾；該命令已自 2000 年生效。EPA 的 FY 
2022-2026《策略計畫》4 深化 EPA 為所有人保障人體健康與環境的承諾，著重關注

歷史上負荷過重且未獲充足服務的社區，包括 LEP 社區。EPA 的《策略計畫》納入

前所未有的新策略目標，此目標著重於促進環境正義和公民權利。策略計畫目標 2：
果斷採取行動，促進環境正義與公民權利的實現，包含許多環境正義與公民權利優

先事項，這些事項充分整合至《策略計畫》 的計畫目標與跨機構策略。這些策略

（例如目標 2.2：EPA 計畫、政策和活動皆將環境正義與公民權利納入考量）以多

個長期績效目標作為後盾，其中一項目標要求所有計畫和地區辦公室必須實施計畫

及區域專用的語言協助計畫，以確保 EPA 全體上下在所有計畫、活動和服務中考

慮到語言無障礙管道，包括那些與社區參與及宣傳有關的計畫、活動和服務。5  
 
EPA 對為英語能力有限人士提供無障礙管道所做的承諾，也記載於 EPA 第 13985 號
行政命令平等行動計畫的優先事項 3：使 EPA 具有能讓未獲充足服務的社區能夠參
與決策之能力，並以明確和負責任的流程，根據社區的意見採取行動。平等行動計

畫特別要求 EPA 發展和提高其本身與未獲充足服務的社區中的利害關係人進行有

意義互動的能力，並強化 EPA 的語言協助和其他服務，以確保英語能力有限人士

能有效取得服務，作法包括為各計畫和地區制定和實施語言協助計畫，以及為 EPA 
全體人員提供關於無障礙管道的相關培訓。6 2023 年 2 月 16 日發佈的第 14091 號
行政命令《透過聯邦政府進一步促進種族平等與支援未獲充足服務的社區》，強化

 
4 請參見 2022-2026 財政年度 EPA 策略計畫  
5 請參見 2022-2026 財政年度 EPA 策略計畫第 33 頁（「到 2026 年 9 月 30 日，所有 EPA 計畫和地區都將實

行計畫與地區專用的語言協助計畫。」）。 
6 請參見第 13985 號行政命令 EPA 平等行動計畫：《透過聯邦政府促進種族平等與支援未獲充足服務的社區》
（2021 年 1 月 20 日），以及第 14091 號行政命令：《透過聯邦政府進一步促進種族平等與支援未獲充足服
務的社區》（2023 年 2 月 16 日）(https://www.federalregister.gov/documents/2023/02/22/2023-03779/further-
advancing-racial-equity-and-support-for-underserved-communities-through-the-federal)。 

https://www.epa.gov/system/files/documents/2022-03/fy-2022-2026-epa-strategic-plan.pdf
https://www.epa.gov/system/files/documents/2022-03/fy-2022-2026-epa-strategic-plan.pdf
https://www.federalregister.gov/documents/2023/02/22/2023-03779/further-advancing-racial-equity-and-support-for-underserved-communities-through-the-federal
https://www.federalregister.gov/documents/2023/02/22/2023-03779/further-advancing-racial-equity-and-support-for-underserved-communities-through-the-federal
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了第 13985 號行政命令的平等原則，並要求聯邦機構評估其政策和計畫，以確保為

未獲充足服務的社區除去藩籬，包括 LEP 社區。 

透過採納第 14031 號行政命令：《促進亞裔美國人、夏威夷原住民和太平洋島民的
公平、正義和機會》（2021 年 6 月 3 日），EPA 也致力為亞裔美國人、夏威夷原住

民和太平洋島民社區的英語能力有限人士，提供無障礙管道。這包括改善語言無障

礙服務，以確保英語能力有限的亞裔美國人、夏威夷原住民和太平洋島民社區，能

參與或獲享 EPA 的計畫、活動和服務；也包括在制定 LEP 計畫時納入多項策略，以

增加亞裔美國人、夏威夷原住民和太平洋島民社區公私部門的合作以及社區參與度。 
 

III.  適用性 
 

這項 LEP 命令的政策、程序和責任適用於 EPA 所有員工，包括代表 EPA 開展工

作的人，例如在 EPA 設施工作的約聘人員。 
 

IV. 第 13166 號行政命令  
 

2000 年 8 月 11 日，美國總統簽署第 13166 號行政命令 (EO 13166)《改善英語能力
有限人士獲享服務的管道》(Improving Access to Services for Persons with Limited 
English Proficiency)第 13166 號行政命令，65FR 50,121（2000 年 8 月 16 日）。第 
13166 號行政命令指示聯邦機構制定並實施一項計畫，以「改善合格的英語能力有

限人士取得聯邦執行的計畫與活動的管道」。第 13166 號行政命令涵蓋的聯邦執行

的計畫或活動分為兩大類：(1) 機構持續性營運中涉及一般大眾接觸的活動，和  
(2) 機構為計畫受益人和參與者直接執行的計畫。 

 
為了幫助人們瞭解第 13166 號行政命令，司法部與其他聯邦機構合力開發出 
www.lep.gov 網站，此資源的目的是協助聯邦機構和聯邦財政援助的接受者，為英

語能力有限人士提供無障礙管道。 
 

V. EPA 的外部 LEP 指引 
 

為了確保 EPA 財政援助的接受者遵守第 13166 號行政命令，EPA 在 2004 年 6 月 
25 日發佈了《對環境保護局財務援助接受者之指引：關於第 VI 編禁止因原始國籍
歧視英語能力有限者》(Guidance to Environmental Protection Agency Financial Assistance 
Recipients Regarding Title VI Prohibition Against National Origin Discrimination Affecting 
Limited English Proficient Persons)7。此指引提供了一套總體架構，EPA 財務援助的接

受者可依照此架構，為英語能力有限人士提供無障礙管道。本指引中某些主題概述

了如何執行個別化評估，以確定接受者提供 LEP 服務的義務範圍；並概述了接受者

為因應其所服務之 LEP 群體的實際需求，制定自己的 LEP 實施計畫的重要性。 
 

 
7 請參見 http://www.gpo.gov/fdsys/pkg/FR-2004-06-25/pdf/04-14464.pdf。 

http://www.lep.gov/
http://www.gpo.gov/fdsys/pkg/FR-2004-06-25/pdf/04-14464.pdf
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VI. 定義 
 

約聘人員 - 任何根據合約協議代表某局處執行工作或提供服務且領有報酬的實體。

（「合約」係指一種對簽約雙方具有約束力的法律關係，賣方有義務提供物品或服

務（包括施工），而買方有義務為這些支付費用。） 
 

民權副主管 - 民權副主管是每個 EPA 計畫和地區辦公室中的資深領導者，他們負

責外部民權計畫的協調，並負責在各自辦公室中實施內部民權計畫。民權副主管負

責和環境正義與外部公民權利辦公室 (OEJECR) 以及民權辦公室相互合作。8   
 
直接「同語」溝通 - 即某位多語種工作人員和某位英語能力有限人士，以某一種非

英語的語言進行溝通（例如互相以韓語溝通）。 
 
有效溝通 - 指溝通上足以讓英語能力有限人士能取得的服務和資訊水平與精通英語

者相比大致相同。例如，如果 EPA 製作一份英文版的常見問題文件，以協助大眾

瞭解 EPA 採取的行動，這種資訊應翻譯成相關的語言，使英語能力有限人士也能

取得相同的資訊。 
 
口譯 - 以一種語言（來源語）進行交流時，聆聽該語言並口頭轉換成另一種語言

（目標語），同時保留相同的語意。 
 
口譯員 - 對以一種語言（來源語）表達的語意，以另一種語言（目標語）口頭進行

傳達的人員。 
 
英語能力有限人士 - 此類人士並非以英語作為主要語言，且對英語的讀寫、口說或

理解能力有限。英語能力有限人士也許能以英語進行某些類型的溝通（例如能說或

理解英文），但不太能以英語進行其他類型的溝通（例如閱讀或書寫）。 
 
無障礙管道 - 指語言上的協助，進而準確、及時且有效地向英語能力有限人士進行

溝通。對英語能力有限人士來說，「無障礙管道」表示盡合理的努力提供語言協助

服務，確保英語能力有限人士以大致同等的程度取得精通英語者所能取得的 EPA 
服務、計畫和活動。 
 
合格和指定的多語種工作人員或員工 - 經 EPA 授權，精通英文，並能讀寫、說出

和理解至少一種其他語言的工作人員或員工。多語種工作人員/員工可用英語以外

的語言，直接與英語能力有限人士交談或向其寫信。9  
 
主要語言 - 一個人的主要語言係指此人最能有效溝通的語言。 
 

 
8 請參見民權副主管，EPA 第 4700 號命令（2013 年 5 月 1 日）。 
9 EPA 正在制定一套標準作業程序，以描述為代表 EPA 與英語能力有限人士溝通而被招聘、僱用、選定、

評估和/或培訓的多語種工作人員或員工的資格和指定事宜。 
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計畫、活動和服務 -「計畫、活動和服務」一詞以及「計畫」一詞，係指美國國家

環境保護局的所有活動。 
 
視譯 - 口譯員以肉眼檢閱原始的文字或文件，並據此以口語或手語將書面文字呈現

為口語或手語，且不改變原意。 
 
翻譯 - 將一種語言（來源語）寫成的書面文字，替換成另一種語言（目標語）的等

效書面文字。 
 
翻譯員 - 將一種語言（來源語）的書面文字轉述為另一種語言（目標語）的等效書

面文字的人。 
 

重要文件 - 指對取得本局的計畫、活動和服務來說非常重要，或包含法律要求的程

序或流程相關資訊的紙本或電子版資料。文件是否分類為「重要」文件，取決於所

涉計畫、資訊、所遇情況或服務的重要性，以及若未準確或及時提供該資訊，對英

語能力有限人士的後果。 
 
VII. 責任 
 

EPA 的使命是保護人類健康與環境，並針對人類健康及人類生活、學習和工作環

境的重大風險，確保美國任何一位住民不會受其影響。根據 1964 年《民權法案》

第 VI 編、第 VI 編實施條例和指引文件，以及第 13166 號行政命令，這項英語能

力有限 (LEP) 命令意在指引本局全體上下瞭解 EPA 現今採取哪些合理的步驟，為

英語能力有限人士提供無障礙管道，以便其及時有效地取得一般大眾享有的 EPA 
計畫、活動和服務。 
 
EPA LEP 計畫功能的執行，以及第 13166 號行政命令的實施，最終責任由環境正

義與外部公民權利辦公室 (OEJECR) 以主題專家的身分承擔。OEJECR 與局長辦公

室轄下的公共事務處 (OPA) 密切協調，履行此責任。 
 
在 OEJECR 內部，LEP 計畫由全國外部 LEP 與殘障計畫專員（本文簡稱 LEP NPC）
執行。LEP NPC 的直屬上司，是 OEJECR 的外部公民權利副助理署長。LEP NPC 
負責 LEP 計畫功能的整體管理事宜，制定、實施與交付適當的 EPA 命令和指令、

指引及可實際執行的流程，目的在於為本局之外的英語能力有限人士提供一致且高

效的無障礙管道。為了向英語能力有限人士提供適當的語言服務，LEP NPC 針對

各項程序，為員工、管理層和其他利害關係人（包括本局以外之人士）制定培訓、

概要說明、常見問題及其他資訊資源素材。LEP NPC 與 OPA 協力合作，履行這項 
LEP 命令賦予的責任。LEP NPC 積極參與並領導 EPA 的語言無障礙工作小組 
(Language Access Working Group)。LEP NPC 也參與並代表 EPA 參加跨機構聯邦工

作小組（包括在 LEP 跨機構工作小組中與司法部合作），並與其他跨機構聯邦利

害關係人就 LEP 計畫的執行事宜進行互動。 
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為確保有效且高效地提供這些語言服務，EPA 建立了一套合約機制，包含文件翻

譯、現場和虛擬口譯、配音、字幕和電話口譯服務，10 所有 EPA 計畫和地區辦公

室都能使用這些服務。11 LEP 合約由 OEJECR 管理。LEP NPC 應作為 EPA 工作資

金基金委員會 (Working Capital Fund Board) 中的 LEP 合約代表。 
 
A. 語言無障礙工作小組 — 協助監控、評估和更新 LEP 政策 

 
EPA 每兩年（或根據需要更頻繁地）召集由 LEP NPC 帶領的語言無障礙工作小組

（簡稱工作小組），以審查 (1) EPA 是否應進一步更新語言無障礙政策和計畫（包

括「全美最常用的語言」）；(2) 在傳播 EPA 資源的相關資訊和提供 EPA 計畫、活

動和服務的無障礙管道時，EPA 是否有效觸及英語能力有限人士；12 以及 (3) EPA 是
否應進一步對數位通訊進行更新，以服務英語能力有限人士。13 工作小組的成員組成

將反映 EPA 的組織結構，且應代表 EPA 的計畫和地區辦公室（包括「主導區」）。

工作小組會向 LEP NPC 和 OEJECR 領導層提出建議以進行適當的更新及修訂。工作

小組會制定會議排程表和提出此類建議的時間表。工作小組成員每兩年更新一次。 
  

B. 計畫或地區辦公室責任官員  
 

每位計畫或地區民權副主管 (DCRO) 都應指定一名計畫或地區辦公室責任官員 
(RPROO)（通常是計畫辦公室的通訊主任或地區的公共事務主任）。RPROO 將確

保其辦公室制定計畫/地區專用的 LEP 計畫。每個 LEP 計畫都應提交給 LEP NPC 
進行審查和核准。一旦 LEP 計畫獲得核准，RPROO 將與 DCRO 合力確保實施該

計畫，並確保所有計畫/區域工作人員已適時接受培訓。14 RPROO 將會同 LEP 
NPC 制定排程表，以監控 LEP 計畫的有效性，並應針對 LEP 命令、政策與程序的

審查和修訂以及 LEP 計畫的評估，聽取 LEP 工作小組有關工作和建議事項的簡

報。RPROO 將參加與 LEP NPC 的定期會議，並持續掌握和參與 EPA LEP 命令的

實作，以及其他相應之 LEP 計畫的實作。 
 

 
10 LEP 服務合約提供合格、專業的翻譯員與口譯員，他們是經過認證的專業人士，具有專業資格，因此能

力獲得保證。適當的專業資格包括擁有翻譯/口譯文學碩士學位，或來自美國翻譯協會或其他公認認證機構

的認證，並在專業機密性和行為標準方面受過適當的培訓。此外，LEP 語言無障礙合約要求約聘人員依照

西語的美國政府網站語言風格與詞彙表來瞭解環境術語、健康術語、科學術語和法律術語，以及所採用

（或他人難以理解）的特殊字詞或表達方式，例如「行話」；並使用 EPA 西語環境詞彙表、縮寫和首字母

縮略詞進行翻譯。 
11 在 2021 財政年度，LEP 服務合約成為工作資本基金中「全機構合約 (Agencywide Contracts)」業務範圍的

一部分，並根據前一年的使用情況每年向負責任規劃與實施辦公室 (RPIO) 收取費用。在 2023 財政年度，

退款方法論已經過更新，以提供更準確簡明的計費，並根據實際使用情況，每月向計畫和地區辦公室請

款。在 2024 財政年度，LEP 服務合約成為新的工作資本基金業務範圍，作為一項由 OEJECR 管理的獨立服

務，從而能準確追蹤 LEP 資金並按計畫來分析支出。之後，本局可按計畫/區域代碼來檢視和追蹤撥款。 
12 EPA 會評估在傳播 EPA 資源相關資訊和提供 EPA 計畫、活動和服務的無障礙管道時，EPA 是否有效觸及英

語能力有限人士，而這項評估將包含公眾宣傳，並提供機會以聽取大眾對 EPA 外部 LEP 計畫有效性的意見。 
13 符合美國司法部長 2022 年 11 月備忘錄：https://www.justice.gov/file/1553196/download。 
14 OEJECR 將會針對計畫/地區專用的 LEP 計畫，協助培訓計畫和地區工作人員。 

http://www.usa.gov/webcontent/spanish_guide/spanish_index.shtml
https://espanol.epa.gov/espanol/glosario-ambiental-bilingue
https://espanol.epa.gov/espanol/glosario-ambiental-bilingue
https://www.justice.gov/file/1553196/download
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C. 計畫和地區辦公室 LEP 代表  
 

每個 RPROO 將為計畫或地區辦公室確立一名計畫和地區辦公室 LEP 代表 (LEPR)。
LEPR 將作為計畫或地區辦公室的主要聯絡窗口，以確保 LEP 合約中約定的語言協

助服務的順利提供，並將與 LEP NPC 及 LEP 合約官員的代表 (COR) 直接進行協調。 
 
OEJECR、LEP NPC、LEP 工作小組、RPROO 和 LEPR 將密切合作，確保 EPA 遵
守此 LEP 命令、LEP 指令與程序，並確保本局上下確實落實 LEP 計畫，以確保為

英語能力有限人士提供 EPA 計畫、活動和服務的無障礙管道。 
 
D. 語言協助措施 

 
一旦確定需要語言協助服務，EPA 將立即採取合理步驟，確保所有溝通由合格的

約聘口譯員或翻譯員進行，透過電話或虛擬/視訊口譯與合格口譯員進行，或是由

合格的多語種工作人員進行。 
 
EPA 將採取合理措施，確保 EPA 計畫、活動和服務的相關重要文件，被翻譯成英

語能力有限人士最常用的語言。EPA 也會根據他人所能理解的語言提供口譯服

務，使他們能有意義地參與 EPA 的計畫、活動和服務。此外，EPA 將為所有全國

關注的事件提供西班牙語口譯。與大眾互動的 EPA 工作人員，將接受語言無障礙

政策和程序的相關培訓，包括如何取得政策和程序、如何取得語言協助服務，如何

識別英語能力有限人士、口譯員與翻譯員，以及如何與他們合作。 
 

 
英語能力有限 (LEP) 命令和程序  
 
1.  EPA 與英語能力有限人士的互動  
 

EPA 的使命由本局約 23 個辦公室履行 15，這些辦公室致力於以下等相關工作： 
 

• 以最新的科學資訊為基礎，在全國採取行動減少環境風險； 
 
• 確保強制執行能保護人類健康和環境的聯邦法律； 
 
• 確保美國政策在天然資源、人類健康、經濟成長、能源、交通、農業、工業和

國貿方面，務必將環境保護納入考量，並在制定環境政策時同樣考慮這些因素；  
 
• 向社會各界提供準確的資訊，讓人能有效參與人類健康與環境風險的管理；以及  
 
• 提供通訊管道，以應對環境緊急事件或災害。 

 

 
15 請參見國家環境保護局的組織圖  

https://www.epa.gov/aboutepa/epa-organization-chart
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由於 EPA 諸多辦公室具有不同的活動及特定的任務、計畫和服務，因此在與大眾及英

語能力有限人士的接觸和互動上，其類型和頻率可能因辦公室而異。為了因應這點，

EPA 各計畫和地區辦公室將制定計畫或地區專用的 LEP 計畫，確保英語能力有限人士

能透過無障礙管道取得 EPA 所有計畫、活動和服務。16  
 

A. 制定計畫和地區專用的 LEP 計畫時，各計畫和地區辦公室都會檢視本身的使命，

和此辦公室根據這項使命所提供的計畫、活動和服務。 
  

B. 凡是 EPA 向大眾提供的計畫、活動和服務，EPA 會採取合理的步驟，確保為英語

能力有限的大眾提供這些項目的無障礙管道。相應地，各計畫和地區辦公室都會檢

視本身與大眾互動的類型及方法。例如，無論是大眾經常使用的電話號碼、公眾宣

傳活動、出版物和信件，或是透過 EPA.gov 提供的計畫資訊，英語能力有限人士

都應該要能取得。 
 

C. 這些與英語能力有限人士的接觸和互動，其頻率、類型及程度都將因 EPA 辦公室

而異，因此各計畫和地區辦公室都依照一種系統性方法來追蹤此類互動，以確保適

當有效地處理這種互動。17 
 
2.  英語能力有限社區的識別與評估：EPA 與英語能力有限人士互動的概況  
 

A. 英語能力有限人士的概況  
 
EPA 接觸到的英語能力有限人士包含社區、個人、企業和部落政府。就全美而言，

英語能力有限人士最常說的語言是西班牙語。不過，計畫和地區辦公室也會接觸到

許多說其他語種的英語能力有限人士，尤其是與特定地域社區互動的過程中。 
 
B. 互動類型  

 
計畫和地區辦公室需追蹤各自辦公室提供翻譯和/或口譯服務的所有情況，以及使

用了哪些語言提供這些服務，以便辦公室瞭解服務的社區存在哪些需要。辦公室也

能因此為服務的社區定期重新檢視其人口/語言概況是否發生了變化。OEJECR 也
會追蹤由計畫和地區辦公室提供的服務，以及語言合約成本。18 OEJECR 每年都會

向使用此合約的各個計畫或地區辦公室提供此資訊，以幫助辦公室審查各自的 
LEP 計畫、根據變動的人口統計數據評估互動的有效性等等。 

 
 

16 所有 EPA 計畫辦公室都必須制定「計畫或地區專用的 LEP 計畫」，包括局長辦公室、媒體、支援辦公室

和十個地區辦公室。某些計畫辦公室，不妨為其內部執行對外任務職能的特定辦公室，制定多項子計畫

（例如 OEJECR 轄下的對外民權合規辦公室已制定自己的子計畫）。 
17 LEP 服務合約是一種工作資本基金業務範圍，是一項由 OEJECR 管理的獨立服務，用於準確追蹤 LEP 資
金並按計畫來分析支出。之後，本局可按計畫/區域代碼來檢視和追蹤撥款。此外，在語言無障礙服務申請

的受理登記期間，會為每個地區和計畫辦公室提供一個參考號碼。此參考號碼能幫助 OEJECR 追蹤以下資

訊：請求的語言、提供的語言協助服務類型、使用情況和成本。 
18 同上 
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C.  全美常用語言： 

就全美而言，EPA 將美國社區調查 (ACS) 所識別的語言視為英語能力有限人士最

常說的語言。根據 ACS 指出，除英語以外，五歲以上（含五歲）英語能力欠佳者

在家中使用的語言，前十名分別是：西班牙文、中文（繁體和簡體）、越南文、韓

文、他加祿文、阿拉伯文、俄文、海地文、葡萄牙文和法文。19 為了確保此清單保

持最新狀態，LEP 工作小組每兩年就會審閱清單一次，並在必要時更新。更新內

容會根據 ACS 資料反映最新的人口資訊。除了上述前十個語種，EPA 也會考慮原

住民語言或其他較不普及的語言。 

此外，在更多地區或特定地理區域執行業務的各計畫和地區辦公室，都必須參考美

國人口普查局的資料 20 或其他資料工具，以識別出地區特定或地理區域的人口統

計資料和使用的適當語言。各計畫和地區辦公室會利用此資料，就地區或社區型宣

傳活動中很可能接觸到的語言群體產生相關資訊。針對特定受眾提供的翻譯版資

料，不需要翻譯成所有的語言。例如，如果針對某個正在處理環境危害的特定區域

提供翻譯，而人口分析顯示受影響的語言群體只說越南話，則無需將相同的資料翻

譯成西班牙文、中文和俄文等。 
 

D. 首次接觸 — 識別英語能力有限人士： 
 

在與英語能力有限人士首次接觸時，EPA 工作人員會針對語言協助服務需求進行

初步評估。如果需要此類協助服務，以便與對方有效地溝通，工作人員會聯絡適當

的辦公室（可能不是首次接觸點），以安排此類服務。各辦公室將決定如何最有效

地確認對方的主要語言。 
 
在許多情況下，首次接觸的方式很可能是電聯或電子郵件。工作人員若要透過電話

確認對方的主要語言，可以靠該名英語能力有限人士自己指出其主要使用的語言。

EPA 的 LEP 合約中包含電話口譯服務，每個辦公室也都能使用這些電話口譯服務。 
 
若對英語能力有限人士的主要語言感到疑惑，工作人員可透過合格的多語種工作人

員或 EPA 的電話口譯服務嘗試確認對方的主要語言。工作人員若要透過電子郵件

確認對方的主要語言，可以靠該名英語能力有限人士自己指出其主要使用的語言。

否則，可透過合格的多語種工作人員或使用合約翻譯服務來確定適當的溝通語言。 
 
與英語能力有限人士電話對談或面對面接觸時，如果有其他親友、熟人、鄰居或兒

童在場，工作人員可以先透過這些人探查這名英語能力有限人士的主要語言。不過，

工作人員通常不應該依賴這些人提供口譯服務，因為可能導致侵害機密性、利益衝

突或做出不當的口譯。 
  

 
19 請參見：2020 年 5 歲以上（含 5 歲）人口的家庭常用語言（按英語能力區分）：ACS 5 年估算詳細表格全

集：5 歲以上（含 5 歲）人口：https://data.census.gov/table?q=B16001&tid=ACSDT5Y2020.B16001&tp=false。 
20 請參見「美國英語能力欠佳人群」以瞭解特定州/郡語言資料。 

https://data.census.gov/table?q=B16001&tid=ACSDT5Y2020.B16001&tp=false
https://www.census.gov/library/visualizations/interactive/people-that-speak-english-less-than-very-well.html
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要確認一個人的主要語言，工作人員可使用以下一種或多種方法： 
  
1) 由英語能力有限人士自己指明，或由陪同者指明；  
 
2) 由合格的多語種工作人員進行驗證；和/或  
 
3) 電話口譯服務。 

 
在 EPA 辦公室外的現場地點工作，需要在社區現場進行溝通的工作人員，會盡力

在現場走訪前先識別出可能的英語能力有限人士，並做好相應的準備。若到了現場

才發現存在需要口譯服務的英語能力有限人士，工作人員會請這些人使用「I Speak」
卡或其他語言識別工具 21 或其他有效資源來確定他們的語言，並在現場（或之後

盡快）安排口譯服務。例如，可以使用電話口譯專線提供口譯服務。 

 
3.  語言協助服務 

如先前所述，OEJECR 管理 LEP 合約，此合約為所有計畫和地區辦公室提供文件

翻譯、虛擬/面對面與電話口譯、配音、字幕、轉錄和第 508 節22 訂明的合規服

務。OEJECR 具有一套標準作業程序 (SOP)，用於取得 LEP 合約規定的翻譯和口譯

服務，以及其他申請表單；欲申請語言服務時可利用電子方式提交此類表單。23  
 

所有 EPA 計畫和地區辦公室將採取合理步驟，為需要協助或資訊的英語能力有限

人士及時有效提供適當的語言服務。所有 EPA 計畫和地區辦公室會確定需提供的

「服務組合」，確保為英語能力有限者提供無障礙管道。24 英語能力有限人士會被

告知，包含翻譯和/或口譯在內的語言服務將由 EPA 免費提供。 
 

A. 口語服務（口譯員）  
 

1. EPA 的計畫和地區辦公室，會針對現場議項（例如社區參與會議和公眾會議或聽

證會）、事件以及其他計畫、活動或服務，請合格口譯員以所有適當和其他要求的

語言提供同步口譯（不論是面對面、虛擬或混合式環境下），使英語能力有限人士

能有意義地參與這些事件、議項、計畫和活動等（例如在 EPA 計畫或地區辦公室

主持或提供的公聽會、議項、計畫和活動中提供解說）。 
 

 
21「I Speak」語言識別閃卡用於確定英語能力有限人士的母語為何。 
22 請參見《康復法案》第 508 節（《美國法典》第 29 卷  794d）1998 年修訂版：

https://www.regulations.gov/accessibility。 
23 請參見申請 LEP 合約服務時的 SOP 與申請表單：https://work.epa.gov/oejecr/limited-english-proficiency。 
24 請參見司法部「聯邦財務援助接受者指引：關於第 VI 編禁止因原始國籍歧視英語能力有限者」（2002 年 
6 月 12 日），內容解釋了「四因素分析」，這種分析用於確定適當語言協助服務之組合，確保英語能力有

限人士擁有無障礙管道來取得 EPA 計畫和活動。四因素分析考量了以下幾點：(1) 有資格接受服務或計畫

很可能遇到的英語能力有限人士的人數或比例；(2) 英語能力有限人士多常接觸該計畫；(3)「計畫、活動或

計畫提供之服務」的性質和對人們生活的重要性；以及 (4) 該計畫可用的資源和成本。另請參見司法部的語

言無障礙計畫。 

https://www.lep.gov/sites/lep/files/media/document/2022-06/i-speak-booklet.pdf
https://www.regulations.gov/accessibility
https://work.epa.gov/oejecr/limited-english-proficiency
https://www.justice.gov/crt/doj-final-lep-guidance-signed-6-12-02
https://www.justice.gov/sites/default/files/open/legacy/2012/05/07/language-access-plan.pdf
https://www.justice.gov/sites/default/files/open/legacy/2012/05/07/language-access-plan.pdf
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2. EPA 的計畫和地區辦公室不會要求英語能力有限人士在與 EPA 溝通時自行提供語

言協助服務。口譯服務將透過 LEP 合約提供。 
 

3. 依所需的語言協助服務類型而定，可酌情使用合格的多語種工作人員。當某位多語種

工作人員提供的服務並不適宜時，計畫或地區辦公室會透過 LEP 合約尋求口譯協助。 
 

4. 除非情況特殊，否則 EPA 不會依賴自願但未經培訓的親友、鄰居、熟人或旁觀者

提供口譯服務。 
 
B. 書面語言服務（翻譯） 
 

1. 重要文件：文件是否分類為「重要」文件，取決於所涉計畫、資訊、所遇情況或服

務的重要性，以及若未準確或及時提供該資訊，對英語能力有限人士的後果。哪些

文件被視為「重要」文件，由計畫或地區辦公室自行判斷，該辦公室最適合評估和

清楚說明本身獨特的狀況與服務。可歸類為「重要」的文件通常分為兩大類，一類

是關於個人與計畫或地區辦公室之間事務的特定書面溝通；另一類文件則主要針對

一般大眾或廣泛的受眾。 
 

當活動、資訊、服務或計畫越重要，或與英語能力有限人士接觸可能產生的影響越

大，就越可能需提供語言服務。例如，「向可能遭直接水源污染或突發性空氣有毒

化學物不良影響的人傳達資訊」的義務，與「提供回收增量活動的相關資訊」的義

務有所不同。計畫/地區必須確定若不為英語能力有限人士提供（或延遲提供）取

得服務或資訊的管道，是否可能對他們產生嚴重甚至威脅生命的影響。當計畫決定

某個活動、警告或通知為強制性時（例如有關鉛基油漆和兒童的特定教育計畫），

此等決定能有效證明該計畫的重要性。 
 

有時重要和非重要文件可能很難區分，尤其是在判斷用於提高權利或服務意識的宣

傳文件或其他文件時。如果大眾不知道某項計畫的存在，固然談不上參與該計畫的

無障礙管道，但我們也意識到，從實際和成本的角度來看，將每份宣傳材料翻譯成

每一種語言幾乎是不可能的事。不過，由於有時不知道某個特定計畫的存在，有可

能導致英語能力有限人士被拒於門外而無法取得無障礙管道，因此 EPA 需定期評

估合格服務對象的需求，確定是否應將某些關鍵的宣傳材料翻譯成其他語言。 
 

a. 對於涉及個人與特定計畫或地區辦公室之間事務的書面溝通，翻譯此類書面

溝通文件的目的是為了向英語能力有限人士提供溝通的無障礙管道，而此類

溝通對理解當前事務非常重要。例如，英語能力有限人士可能以非英語語言

向 OEJECR 提交歧視投訴，而 OEJECR 必須以英語能力有限人士的主要語

言來回應。 
 

被視為「重要」文件的與個人之間的書面溝通，包括但不限於以下各者： 
 
- 權利通知書、拒絕通知書、利益或服務漏失或減縮通知書； 

- 紀律處分通知、環境危害通知或禁止令通知； 
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- 英語能力有限人士免費語言協助通知； 

- 環境投訴和解通知； 

- 許可通知； 

- 有關行政投訴的通知、信函或表單，包括線上電子投訴（例如外部公民

權利投訴）；  

- 有關涉及英語能力有限人士或社區之特定事務的 EPA 就最終決定或判定

信函；以及 

- 個人可識別資訊的揭露同意書。 
 

b. 對於以公眾宣傳或廣泛受眾為目標的文件，當有高比例 LEP 人口有資格獲

得辦公室的服務、計畫或活動（或很可能直接受這些服務、計畫或活動所影

響），各計畫和地區辦公室都會確保翻譯其認為「重要」的文件。在排定重

要文件譯入語的優先次序時，計畫和地區辦公室會將英語能力有限人士的全

美常用語言作為考量指引。25 各辦公室不妨根據地區人口統計數據或特定社

區和受眾的主題事務，在必要時考慮翻譯成其他語言。 
 

以公眾宣傳或廣泛受眾為目標的文件，其範例可能包括但不限於下者： 
 
- 手冊； 
 
- 概要說明； 
 
- 問答文件； 
 
- 新聞稿； 
 
- 環境報告； 
 
- 環境風險/疑慮公告；  
 
- 和解協議（在涉及或可能影響英語能力有限社區的特定情況下）； 
 
- 本局最終決定（在涉及或可能影響英語能力有限社區的特定情況下）； 
 
- 有關自然災害和緊急應變工作的資訊；以及 
 
- 其他重要文件。 

 
 

25 目前，EPA 的 LEP 網站以下列語言為英語能力有限人士提供重要資訊：阿拉伯文、中文、海地克里奧爾文、

韓文、葡萄牙文、俄文、西班牙文、他加祿文和越南文。 

https://www.epa.gov/lep
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2. 對於《聯邦公報》26 上發佈的「重要」文件，計畫和地區辦公室應根據地區人口統

計數據或使用英文以外適當語言的特定社區和受眾的主題事務，確定是否應將該文

件以全美常用語言（或在必要時以其他語言）提供於適當的 EPA 網頁上；或至少

以適當語言提供「通知」內容，告知目前提供語言協助（請參見本文件「通知」章

節的「英語能力有限人士通知」）。計畫和地區辦公室應與 LEP NPC 商談確定適

當的語言服務。 
  
3. 對於徵求大眾意見但並未發表在《聯邦公報》上的「重要」文件（例如重要指引文

件、策略計畫、公眾參與公告等），計畫和地區辦公室會將該文件提供於 EPA 網
站上。文件將會根據地區人口統計數據或使用英文以外適當語言的特定社區和受眾

的主題事務，以全美常用語言提供（或在必要時以其他語言提供）；或至少以適當

語言提供該文件的摘要，並以適當語言提供「通知」內容，告知目前提供語言協助

（請參見本文件「通知」章節的「英語能力有限人士通知」）。計畫和地區辦公室

應與 LEP NPC 商談確定適當的語言服務。 
 
4. 計畫和地區辦公室將決定是否必須提供完整的翻譯，或對文件所含重要資訊的翻譯

是否能充分告知該文件之內容。某些情況下可能適合製作重要資訊的概要說明；這

些概要說明之後能翻譯成適當的語言。某些情況下，文件可能不需完整譯出。至

少，在尚無法提供書面翻譯之前，辦公室需請合格口譯員將英語版文件中的重要資

訊準確口譯出來。 
 

5.  對於較不普遍的語言，或對自身語言亦不精通的英語能力有限人士，計畫和地區辦

公室會以此類人士能理解的語言（並適時利用口頭方式），告知他們能在取得「重

要」的文件和資訊上獲得協助，以及協助的方式為何。 
 
6.  EPA 計畫和地區辦公室應盡一切努力在其網頁上發佈翻譯版資料。OEJECR 將與 

OPA 合作，確保在 EPA 網站的「其他語言」頁面上發表具國家重要性和全美關注

的翻譯版資料。 
 
C. EPA 產品審查流程 

 
EPA 計畫和地區辦公室會持續判斷是否需翻譯新的文件及開放給英語能力有限人

士。此外，EPA 會思考是否應將其他現有的重要文件翻譯成英語以外的主要語

言。在評估需翻譯和開放給英語能力有限人士的文件與宣傳材料時，EPA 計畫和

地區辦公室將與各自的 DCRC 和/或 RPROO（適當情況下）、產品審查專員及網

頁編輯進行商談。此外，每份要求翻譯並將廣發或發佈於 EPA 網站上的文件，必

須由各計畫或地區辦公室的產品審查專員或網站總編輯審核及批准。27 
 

 
26 當「聯邦公報通知」的翻譯「版本」發表於網路上時，計畫或地區辦公室將在發佈的翻譯版通知中附上以下

免責聲明，並以所有適當的語言呈現：雖然我們已採取多種措施確保此聯邦公報通知網路翻譯版的準確性，但
仍不應倚賴其作為官方通知。官方通知提供於政府印務局的 govinfo 網站 (https://www.govinfo.gov/app/collection/fr) 
及 Regulations.gov (https://www.regulations.gov) {案卷號 [插入案卷]}。 
27 EPA 的產品審查流程於 2016 年 3 月 25 日由公共事務處最終敲定。 

https://gcc02.safelinks.protection.outlook.com/?url=https://www.govinfo.gov/app/collection/fr&data=05|01|Talty.Mark%40epa.gov|c80fa1f1259e4dbf6c7708db4fd7919d|88b378b367484867acf976aacbeca6a7|0|0|638191559496382945|Unknown|TWFpbGZsb3d8eyJWIjoiMC4wLjAwMDAiLCJQIjoiV2luMzIiLCJBTiI6Ik1haWwiLCJXVCI6Mn0=|3000|||&sdata=29D3Ns7u4v6lMz0uACpIz0oXcvcwCBygfi6n+xN+U4Q=&reserved=0
https://gcc02.safelinks.protection.outlook.com/?url=https://www.regulations.gov/&data=05|01|Talty.Mark%40epa.gov|c80fa1f1259e4dbf6c7708db4fd7919d|88b378b367484867acf976aacbeca6a7|0|0|638191559496382945|Unknown|TWFpbGZsb3d8eyJWIjoiMC4wLjAwMDAiLCJQIjoiV2luMzIiLCJBTiI6Ik1haWwiLCJXVCI6Mn0=|3000|||&sdata=5bDO38jAXSO81J2LYdqoKL9c8mwBIK41r2qI5C94FWo=&reserved=0
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D. 關於提供語言協助服務的通知 
 
EPA 將就以下項目以每種全美常用語言提供下方的通知： 
 

1. EPA 的主網站，以及各計畫和地區辦公室的網頁； 
 

2. 計畫或地區辦公室以公眾宣傳或廣泛受眾為目標的英語版「重要」文件 
（例如手冊、概要說明）； 

 
3. 公開會議、事件、服務、意見徵詢等之任何邀請，包括使用 Listserv 傳送的

通知和資訊（例如 EPA 的 EJ Listserv）。 
  

範例： 

若您無法說、讀、寫或理解英語，請傳送電子郵件至 xxxx@epa.gov，申請免費口
譯或筆譯服務。 

若您是殘障人士，並且需要合理的修改及/或輔助器具與服務，請傳送電子郵件至 
zzzz@epa.gov，申請免費服務。 

各計畫和地區辦公室也可適時在上述聲明中納入當地的聯絡資訊，例如電話、郵寄
和電子郵件地址資訊。這些額外資訊也會翻譯成 10 種全美常用語言。 

 
E. 工作人員培訓 
 

 OEJECR 的 LEP NPC 將協同公共事務處 (OPA)，針對 EPA LEP 命令、政策、協議及 
LEP 合約服務的主要元素，帶領開發針對 EPA 人員的全國培訓，並向 EPA 的人員
提供此培訓。培訓方式將包括「教室」面對面授課、Microsoft Teams、Zoom.gov、
網路研討會，或是其他線上工具（適當情況下）。此外，OEJECR 將協助計畫和地
區 RPROO 提供特定計畫或地區辦公室 LEP 計畫的培訓。28 預期將以「培訓訓練人
員」的模式不斷提供培訓。此方法有助於確保區域和計畫辦公室的 RPROO 及其 
LEP 代表，能在各自的計畫或地區辦公室中協助培訓工作，並確保 EPA 保有一批訓
練有素的人員，以確實提供無障礙語言管道。OEJECR 會繼續開發和更新指引、標
準作業程序，以及其他與 LEP 有關的重要材料（適當情況下），並將這些內容開放
給所有 EPA 員工使用，並透過 OEJECR 的 LEP 內部網路頁面提供。29 EPA 也將利
用社交媒體平台提供重要資訊的翻譯並向 LEP 群體提供更多訊息量。 

 
F. 聯絡 EPA 的 LEP NPC： 

 
如欲提供意見、深入瞭解 EPA 的 LEP 計畫，或對語言協助服務有疑問，請來信至 
LanguageInterpretationTranslationRequest@epa.gov。 

 
28 EPA 打算在 2024 財政年度的第一季培訓 LEP 代表，並打算在 2024 年第二季提供全 EPA 的培訓活動。LEP 代
表將在 2024 財政年度第三季結束前，針對各自的計畫提供語言無障礙管道培訓。此外，EPA 每年都會提供語言

無障礙管道培訓，或視請求提供。EPA 會在 LEP 內部網路資源中，發佈語言無障礙管道培訓活動，以供參考。 
29 請參見 https://work.epa.gov/oejecr/limited-english-proficiency。 

mailto:xxxx@epa.gov
mailto:zzzz@epa.gov
mailto:LanguageInterpretationTranslationRequest@epa.gov
https://work.epa.gov/oejecr/limited-english-proficiency

